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L’Ecole peut et doit assurer a j Lsperanto un progres 
decisif. C’est elle qui peut toucher des eleves nombreux, 
a un age oŭ 1’esprit assimile facilement les connaissances.

Qui s’adressera avec succes aux ecoliers franjais, si ce 
n’est leurs maitres, instituteurs et professeurs ? Parmi 
ces derniers, il en est encore trop peu qui soient espe- 
rantistes. La tache du G. E. E. (Groupe des Esperantistes 
de 1’Enseignement), est de forrner des maitres qui, a leur 
tour, enseigneront 1’Esperanto aux enfants et aux jeunes 
gens. Jusqu’ici !a manifestation la plus saillante du G.E.E., 
la plus originale aussi, c’etait son annuelle Ecole d’Ete. 
Plusieurs realisations nouvelies ont marque l’annee 1946, 
qui a egalement ete, du pomt de vue du rccrutement, 
une annee prospere (706 cotisations payees). L’Ecole d’Ete 
a Sassenage a connu le succes habituel ; son « club » a 
ete particulierement goŭte des participants et des visi- 
:.c-. A :.'gion.

— A L’ARBRESLE, notre excellent camarade Duthel 
organisait, avec l’aide du G. E. E. et une participation 
financiere du Syndicat National des Instituteurs, une co- 
lonie de vacances pour enfants esperantistes. Pour etre 
vraiment feconde, cette colonie devrait etre internatio- 
nale. Elle le fut. Pour la premiere fois en France, des 
« moins de quatorze ans » anglais, franjais et hollan- 
dais, reunis pendant un mois, ont forme une petite so- 
ciete oŭ 1’Esperanto jouait normalement son role. Les 
esperantistes de la region qui assistaient a la fete de clo- 
ture donnee par les jeunes « colons », ont pu s’en rendre 
compte ; et plus d’un, j’en suis certaine, aura admire et 
peut-etre envie 1’aisance que tels jeunes acteurs mettaient 
a manier la belle langue de Zamenhof.

— Afin de sceller 1’entente etablie avec 1’association 
soeur britannique, et de regler les details d’une collabora-

tion feconde, le G. E. E. a envoye un de ses represen- 
tants a l’Ecole d’Ete que nos amis anglais ont creee a 
l’exemple de celle du G. E. E. En echange, deux colle- 
gues anglaises ont ete les hotes de l'E. E. de Sassenage, 
oŭ 1’atmosphere internationale fut completee par la pre- 
sence d’un esperantiste danois vv retrouver la sa cor- 
respondante. Relations deja ancienr. 's amorcees par le 
service KORESPONDO SERVO d> E. E.

— Le secretaire du G. E. E. ac<- ,ait au Congres de 
l’Association pedagogique internationale, la Nouvelle 
Education, oŭ les organisateurs n’avaient admis comme 
langues officielles que 1’anglais et le franjais.

Notre camarade George, professeur a l’E. N. d’insti- 
tuteurs de Besanjon, signala tout 1’interet que presente- 
rait 1’Esperanto, demanda qu’une commission fŭt fondee 
au sein de 1’Association pour etudier la question de l’Es- 
peranto, distribua le texte de son discours dans les trois 
versions anglais, franjais, esperanto, et put recueillir un 
grand nombre de signatures pour une declaration desti- 
nee au secretariat general et oŭ l’on fait remarquer les 
inconvenients du bilinguisme dans le Congres. Son action 
ne restera pas sans resultats.

Telle a ete l’activite du G. E. E. pendant 1’annee 
ecoulee. Quelque encourageants que soient les resultats, 
ils ne nous satisfont pas. Pour assurer a 1’Esperanto une 
ditfusion telle, qu’elie force les pouvoirs publics a le recon- 
naitre comme matiere du programme de nos ecoles, le 
G. E. E. doit etre une organisation de masse. C’est pour- 
quoi il se tourne vers les instituteurs qui nous liront, et 
leur dit : renforcez le G. E. E., donnez-lui votre adhesion, 
recrutez-lui de nouveaux adherents.

Jeanne DeDIEU, 
Presiciente du G. E. E.

EN VENTE
NOTRE SERVICE LIBRAIRIE

L'ESPERANTO AU SERVICE 
DE L'ENSEIGNEMENT

(Voir page 8)

Cours d'Esperanto \ r e n s e i g n e m e n t s

par correspondance ( L yce e  A m p e re  L Y O N  (2 )
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J S k f f l ^ M O V A D O

13-/-i7 -
PIKNIKO  EN ScĤnS-PRlEST

REN D EVU O  9 h. place 
du Pont (tia m  23)

Laŭ deziro esp rim ita  de m u lta j 
n iem broj, la  program o de n iaj mona- 
ta j kunvenoj estas de nun tie l fiksita :

9 h. 45 : M alfermo de la b ib lio teka
servo. ■

10 h. 15 : Mendo de la trinkaĵo j.
10 h. 30 : Komenco de la oficiala 

kunveno. K antoj, novaĵoj p ri la mo- 
vado, anoncoj, anekdotoj, ludoj, k.t.p.

11 h. 30 : Fino de la oficiale kun- 
veno. L ibera babilado.

12 h. : Fino de la kunvcno.
Bonvolu noti ke la oficiala kunveni}

komenciĝos akura te  je  10 h. 30 ! Do 
venu plej m alfrue  je  10 h. 15 por men- 
di v ian  trinkaĵon .

P or ke n iaj m onata j kunvenoj fa- 
riĝu  ĉiam p li in teresa j ni petas vian 
kunlaboradon . P rezen tu  ĉiu jn  sugcs- 
tio jn  al R ichard Levin, 55, avenue Fe- 
lix -F aure, Lyon.

Ka.j m einoru, ke n ia j m onataj kun- 
venoj okazas la  unuan  dim anĉon de 
Ĉiu m onato, en B rasserie de. 1’Etoile, 
1, cours G am betta, Lyon.

STUDRONDO
Okazas ĉium crkrede je 20 h. 30, en 

B rasserie Etoile, 1. cours G am betta
Oni kantos, Iudos en E-n Dufoje en 

la m onato okazos paroladefoj.

LA HELPOSERVO
S-ro EPSTEIN, Lons-le-Saunier. Ves-

toj po r H ungara Federacio.
5 »
5 »

S-ro Guignot .............................. 40 »
S-ro Roy, Lyon ........................ 100 »
M onkolekto oktobra kunveno. 475 »
M onkolekto novem bra kun-

417 »
Monkolekto dectm bra  kun-

775 »
Z organtino : F raŭ lino  Ludovikino

CAVAILLEZ, 45, rue du P ort, Saint-
Fons (Rhone-. C.C.P. Lyon 1996-27.

iffilONAnOVADO
VIENNE. — La 19-an de ja n u a ro  la 

grupo inaŭguris sian novan sidejon. 
Ceestis sam ideanoj el Lyon kaj Ro- 
m ans. S-ro Morgues, sekjretario de la 
Asocio de la  K om ercistoj, skizis la 
sindonem an vivon de n ia  bedaŭrata  
am iko Uline.

A squeri el Rom ans rakon tis  p ri sia 
vojaĝo en B ritio. Poste la ĉarm aj vie- 
naj kan tis tin o j agrable aŭdigis al la 
ĉeestantaro  bela jn  m elodiojn.

■ Ĵ H W i\ ifW V A D O
NACIA KONGRESO 

DE U-E-I
EN VERSAILLES

PROGRAMO

Subuton  24-5-47. — Akcepto de la 
kongresanoj ltaj prom enado tr a  la  ur- 
bo. Ekzam enoj. — Vespere : festo.

D imanĉon  25-5-47. — M alfermo de 
la  Kongreso. —  Bankedo. Vespere : 
fekto .

Lundo  26-5-47. — Vizito de la Pa- 
laco.

IN FO R M C JN  PETU DE 
S -r o  CH8LARD

5, Avenue de Saint-C loud - 
V E R SA IL L E S

PARTOPRENU 
AL LA

INFORMOJN PETU DE :
Kdo JULES PERRET, 68, rue Renee 

Villeurbanne (Rhone)

SABATE. — 14 h. Akceptejo en la 
laborborso  « salle A » la  etaĝo.

20 h. 30. Solena m alferm o (sallc 
E tienne Dolet, rue B ’chat).

DIMANĈE. — 8 n. Laborkunsido
14 h. Laborkunsido.

LUNDE. — Matene. Laborkunsido. 
Posttagm eze. Vizito de la urbo.

MARDE. — Postkongresa ekskurso.

F ranclando  estas unu  el la  landoj, 
kie la nom bro da petskribo j senditaj 
estas la plej m alm uta ! Cu la francaj 
esperan tisto j ne kom prenas la grave- 
con de la afero, aŭ ĉu ili n u r estas 
prokastem aj ?

Kiom m ulte vi fa ris  por E speranto 
en via p rim aip li longa vivo ? fiu vi 
ne hontas ? Nu, kolektu  iom da ku 
raĝo, m endu deklaracio jn , subskribigu 
kaj resendu al ni.

Legantoj de KOMPRENI, m ontru , 
ke vi KOMPRENAS, ke vi ne estas 
am orfn lo j ; jen  okazo por m ulte la- 
bori... iom laboru  !

Petu D eklarojn al F. TREPIED, 30, 
avenue Lacassagne, Lyon (3”). Aldonu 
5 fr. por la respondo.

ROUSSILLON
En la- Grupo E speran tista  de la  

Frateco Spirita  (Adreso : Domaine 
des M arquets, R oussillon (Vaucluse) 
(Francio) okazas ĉihtage kttrso de E-o. 
La infanoj kan tas m ulte en la zam en- 
liofa lingvo.

Tiu a.socio ricevas 'shr kainpoj aŭ 
se eble 'en dorm ejo ĉitfj-h 'm igrantajn  
samideainojn att n a tu ris to jn . Baldaŭ ĝi 
m alfernios studrestadon  por gejunu- 
loj 14 17 ja ro j koneei r;antc la tekni- 
kon de trop ika  te rk u ltu ro  kaj kolonia 
agado.

La kursoj in teresas ĉ iu jn  gejunu- 
lo jn  k iu j ŝatas la  kolonian  vivon kaj 
kiuj deziras vivi moderne kaj sen an- 
taŭjuĝaĵo j, laŭ la novaj v ivreform oj. 
La in teresonto j povas skribi aldonan- 
te poŝt-m arkon por la  respondo.

La skolia jam boreo okazos en F ran- 
cujo. dnm  1947 — Eo devos m ontri 
sian taŭgeeon dum  tiu  in ternacia kun- 
veno. Sin tu rn i al S-ro Couteaux, 38, 
rue Ehnest-Renan, Sevres (S..et-O.), 
F rancujo .

M on-K oiekto  
Por "K o m p ren i”

S-ino Godard, 50 fr. — S-ro Maih- 
drot, I)om ery, 100 fr. — S-ro Fedohli, 
Liono, 100 fr. — S-ro Bros Andeisson, 
Boros, Svedio, 50 r. — S-ro Colney, 
M ontm arin, 40 r. — F-ino Nygre|i, 
A m stfors, Svedio, 10 fr. — S-ro P er- 
rin , Amplepuis, 20 fr. — S-ro Roy, 
Liono, 30 fr. — S-ro Amade, La Celle- 
Saint-Cloud, 50 fr. — S-ino Levigne, 
Liono, 50 fr. —• S-ro Joyeux, H uriel, 
50 fr. — S-ro M arquin, Pont-s.-Sam - 
bre, 20 fr. — S-ro D essapt, T hlers, 
50 fr. —  S-ro Josĉ P ires M arques, Lis- 
boa, P ortugalio , 50 fr. — La F ra te rn i-  
te Spiriu telle, R oussillon, 10 fr. — 
S-ro V edrine, Parizo , 50 fr. — S-ro 
F erra ri, Parizo, 65 fr. — S-ro Rode- 
reau, C hartres, 50 fir. — S-ro Marly, 
Bŭrdeattx, 30 fr. — S-ro C ezar Joha- 
no, V illebarou, 10 fr. S-ro Rosenz- 
weig, Nancy, 50 fr  .— F-ino Robineau, 
Parizo, 50 fr. — F-ino M auchien, 
Amiens, 10 fr,- - F -ino Demol, Amiens 
10 fr. — S-ino T hiennot, Amiens, 10 
fr. — S-ro Boyer, Amiens, 10 fr. —- 
F-ino Noirot, Pierrcpont-sur-A vre, 10 
fr. — S-ro M oisset, M ontpellier, 50 fr.
— Portugala  Eldona, Bondo, 100 fr .
— G ejunaloj, Liono, 20 fr. — S.ro 
M annent, Rom ans, 50 fr. — S-ro Cla- 
vel, Valenec-sur-Rhone, 40 fr. — S-ro 
G rossm ann, Liono, 30 fr.
Sumo de tiu lis to ........  - 1-335 fr.
A ntaŭaj listo j ........................ 5.794 fr.

Suinc......................................... 7.039 fr.

« KOMPRENI > est en vente, a 
Lyon, aux kiosques suivan ts : placc 
des Cordeliers, plaee Le Viste, place 
du P ont (angle cours G am betta).

A PARIS : Domo de la  V erdstelu lo j 
(gvidanto Napoleono FERRARI) 20, 
rue de Savoie (6«). L ibrairie  C entrale 
Espdrantisfe, 41, rue Descartes (5e)-
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LA 32-o UNIVERSALA K0NGRES0
(Berno. —  de 26-7-47 ĝis 2-8-47)
Ni organizos karavanon  por la Ber- 

n’a Kongreso. F oriro  de Lyon la 26an 
de Aŭgusto, m atene. Alveno en Berno 
posttagm eze, ĉirkaŭ la 15a. Reveno la 
3an de Aŭgusto.

Ni projek tas a lian  karavanon por 
Cekoslovakio, de la 3a de aŭgusto ĝis 
ne ankoraŭ fik sita  dato.

La du karavano jn  oni povas kom- 
bini.

Por pagi la aliĝon al la kongreso 
kaj la restado en Berno ni baldaŭ  ha- 
vos tre  p recizajn  inform ojn . Responde- 
culo : P ialla , Nyons (Drome).

La iSvisa R egistaro ra jtigas  al sia 
V ic-prezidanto S-ro D-ro Enrico Celio, 
m in is tro  de la Federacia Poŝt- kaj 
F ervo j-departem euto  estiĝi la Hono 
ra  Prezidanto  de la 32-a U niversala 
Kongreso de E speranto 1947 en Bern.

P er tio ia Svisa R egistaro m ontris 
a l la E speranta movado grandan ho- 
noron. Oar per tio  ili esprim as sian 
Ŝojon, ke la venonta U niversala Kong- 
reso okazos en Svislando kaj per tio 
ili ankaŭ aprobas la laŭdindan celon 
de la E speranta movado kaj esprim as 
sam tem pe sian sim pation  por la  ideo 
de la mondlingvo.

La R egistaro transdonis sian plei 
koran  deziron por la efektiviĝo de la 
Kongreso. Dum la S-olena m alferm o 
de ia Kongreso la 27-an de Ju lio  ver- 
ŝajne la m in istro  D-ro Celio salu tos 
la Kongreson en la nomo de la Svisa 
Registaro.

Senpaga vizo al Svislando
Oiu kongresano ricevos senpagan 

vizon al Svislando de la Svisaj Am- 
baladore jo j aŭ K onsulejoj en ekster- 
lando m ontran te  la  kongresan karton  
(n u r  por la kongresa tempo kaj post- 
kongreso).
Menda baldgŭ vian restejon en Bern

La LKK inform as la kongresanojn 
de la 32-a U niversala Kongreso de Es- 
peran to , ke la mestad-demando estZs 
ege m alfacila. Pro tio petas la LKK 
ke ĉiu kongresano tu j sendu sian m en. 
don aŭ por hotelĉam bro aŭ por ĉam- 
bro  ĉe privatu lo .

P ro  la relative m algranda nom bro 
de hotel- kaj privatĉam bro j, k iu j es- 
tos je la dispono, estas LKK devigata 
p r itra k li la m endojn laŭ la sinsekvo 
de ilia  alveno al Bern kaj poste ne 
estos eble plenum i eventualan  special- 
deziron. La unuaj m endanloj ricevos 
la plej bonan servon.

Ankaŭ la m endanto de A m as-restejo 
devos baldaŭ sendi al LKK sian men- 
dilon. Tiu kiu ne havas aliĝ ilon  aŭ 
m endilon por restado ricevos tiun  de 
la Loka Kongresa, K om itato, Bundes- 
gasse 20, Bern, Svislando.

Transpago al Svislando
La partop rcnon to j de la 32-a Uni- 

versala  Kongreso de Espcranfo 1947 
en Bern loĝante en lando kun deviz- 
m alfacila ĵo j devas tu rn i sin tu j al la 
L anda Asocio, k iu  faros la necesajn 
paSojn por solvi tiun  aferon.

AUSTRIO
La 7an de Decembro 1946 okazis en 

Vieno la fonda ĝeneral- kunveno de la 
« A ŭstria Societo de Amikoj al Espe- 
ran to  ».

La societo celas kolekti senkonsi- 
dere de deveno, religio, sekso kaj pro- 
fesio ĉiu jn , aŭ E speran tisto jn  aŭ ne- 
esperan tisto jn , k iu j sincere volas kun- 
labori por la  interkom preniĝo de la 
popoloj kaj starigo de vera pacordo 
en la mondo kaj k iu j konsideras sia 
speciala tasko la ideon de un iversala  
lingvo, k iu  estas nuntem pe prak tike  
efektiv ig ita en la form o de E speranto.

Kiel honorprezidanto , estas elekti 
ta  Federacia Kanceliero Inĝeniero 
Liepold Figl, kiel honoiraj vicprezidan- 
toj la  Federaciaj m in is tro  d-ro Hur- 
des, d-i'o H einl kaj d-ro Frenzel, en 
la honorkom itaton  estas e lek tita j 
personoj de la politika, k u ltu ra  kaj 
ekonom ia vivo de la respnbliko Aŭ- 
strio.

La estra ro n  gvidas la societa prezi- 
danto sekcia konsilan to  d-ro M aximi- 
lian  F ŭhring  kaj lia j an sta laŭan to ; 
F erd inand  Noggler kaj R aim und Cech.

La sidejo de la societo estas en Vie- 
no I., Neutorgasse, 9, Aŭstrio.

La fondo de sam taskaj naciaj socie- 
toj de am ikoj al Esperanto  en a lia j 
landoj estus tre rekom cndinda. La 
estraro  volonte donos inform ojn .

SVEDLANDO
Dum la tem po 12-15 ju lio  1947a 

(tuj post la interngcia som erkurso en 
Skovde), okazos junu larkunveno  espe- 
ran tis ta  en JURSLA apud la urbo 
NORRKEPING en la m irinde bela re- 
giono de K olm arden. Bonegaj ban- 
kaj sporteblecoj !

La partop renon to j loĝos cn honega 
« esperan tista  som erhejm o s> kaj oni 
aranŝes m alm ultekostan  m anĝaĵon. 
Bona tcndkam po trovigas por tende- 
m uloj.

La program o ankoraŭ ne estas tu te  
p reta , sed ni prom esas, ke ĝi estos en- 
havoriĉa kaj povos don ial la parto- 
prenontoj abunde da « korpa kaj spi- 
r i ta  n u tra ĵo  ».

Do, ni invitas ekste rlanda jn , geju- 
nulo jn  al n ia  kunveno kuj prom esas 
helpi al ĉiu, k iu  deziras veni al nia 
lando ĉi-somere. ,

B. v. peti in form ojn  kaj a lig ilo jn  
ĉe :

S-ro K arl E. Anderson, Ju rs la  5 
A B Y.

Kompreneble troviĝas m u lta j m al 
facila ĵo j r ila te  eksterlandajn  vojaĝojn, 
sed ni faros n ian eblon helpi al vi.

Do — Bcnvenon al Svedlando — 
al la  bela sveda som ero 1947 ! 
Svedo - E speranto - Federacio - 
Ju n u la r  Sekcio. Tutm onda Ju- 
nular-O rganizo - -Svedo Sekcio.

Excurctons
de Paques

Inscm vez-vous
a : Parm entier 22 0 4

BRITIO

Nia am iko D. A. POULTNEY, pro 
troa laboro ne plu povas zorgi p ri la 
peranteco de « K » en Britio.

Ni im iltc dankas lin  pro lia  sindo- 
nem a laboro kaj esperas ke, post suk- 
ceso al ekzam enoj, li estos denove ia- 
te r ni. Nia sam ideano G. MOIR akcep- 
tis  la  oficon. Bonvenon al li.

PERANTOJ DE KOMPRENI

BRITIO. — S-iio G. MOIR, 44 F ran - 
cis Street. FULWELL. Sunderland’ c» 
D urliam  (jarabono 3 Ŝ).

BULGARIO. S-ro Nikolo G. K ola. 
rov ul Kenali 36 KAZANLIK (Jarabo- 
no 120 levoj).

ITALIO : S-ro Nicolo La Colla, Via 
San Dalmazzo 12, TORINO (jarabono
100 liro j).

PORTUGALIO : Portugala  Eldona 
Rondo. Monte de Eapa 49-1 POIITO 
(jarabono 15 eskudoj).

ALIAJ LANDOJ. —  CEFPERANTO 
de I. E. L. (jarabono  kiel por b riti# ).

A N O N C E T O J
(10 Fr. aŭ 1 respondkup. po unu linio) 

Mi deziras korespondi kun  mezeŭro-
pa aŭ skandinava kontreg istrito . Skri- 
bu al S-ro R. CHABANA, Comptable, 
S arrian s (Vaucluse). Francio.

Kiu el Francio  dezirus pasigi liber- 
tem pon dum  m onatoj ju lio  kaj aŭgus- 
to interŝanĝe kun  a ltle rn e ja  studento 
kiu deziras perfektiĝi en franca ling- 
vo, en bona ĉeha fam ilio , sk ribu  al 
F ran tiŝek  Pytloun , oficisto, Hradec 
Kralove II ulice Dra. Zam enhofa 1010, 
Oehoslovakio.

Ni serĉas, in fer la F ranca ju n u la ro  
esperan tista , gejunulo jn  k iu j ne esta i 
p a rtia j, sed superpartia j, su r la bazo 
de la Zam enhofa In tg rna  Idoe ni koh- 
tak tos kaj se ehle reciproke viaitoe. 
Skribu al : Alois llilkersberger, Haus 
Bspero Sotzwez 1 I.andeck (Tirolo) 
Aŭstrio.

S-ino Paul PORTIEB.
L aŭreatino de la K onservatorio  d» 

Liono, 16, grandg rue Saint-C lair, 
Lyon in s tru aŝ kanfadon, no tkan ta- 
don, pianoludon.

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  * I B  B H ■ ■

BRASSERIE DE L ETOILE
I, Cours G am be tta  - LYON

R eslaurant — Noces —• Banqnets 
Salons particuliers 

A. JUTARD-RATOUIT Sr.
Tĉl. M. 08-90

Cefa kunvenejo de la E speran tisto ĵ. 
B iblio teko, Librovendado, k.t.p. 
Studrondo : ĉinm erkrede 20 h. 30. 
K unveno : La unuan  dim anĉon d*

Ĉiu m onato, je  la  10-a m atene.
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NIA KONKURSODE NOVELOJ

La ŝipo estas tre m algranda. Longeco : 17 m ctroj ; 
larĝeco je  la mezo de la ferdeko : 3 m etroj. &in oni 
konstruis speciale por fiŝkapti per trenreto. 6 i konsistas 
el tri precipaj partoj : la unua por la fiŝoj, la dua por 
ia  maŝino kaj la tria  por la  hom oj ; nenie tro da spaco.

Sub la  ferdeko inter la flankoj de la ŝipo am asiĝas la 
kaptitaj fiŝoj en du vastaj ĉambroj : la pli grava an- 
taŭe, la a lia  m alantaŭe. M iksitaj kun glacio 12 mi! ki- 
logram oj da fiŝoj tiel venas el la maro al niaj tabloj.

Meze inter la du fiŝĉambroj jen  la maŝino. Nigra, for- 
tega, impona ĝi donas vivon al tiu-ĉi ligna estaĵo. ĉtiaj 
128 H.P. antaŭenpuŝas la ŝipon kontraŭ ĉiajn  ventojn, 
kondiĉe ke oni nutru ilin  per bareloj da « m azuto » 
kaj per litro j da oleo. T ian forton oni uzas ankaŭ por 
suprenlevi la  reton kaj por lum igi la internon de la 
ŝipo.

Tie-ĉi vivas dek hom oj : ok fiŝkaptistoj, unu ĉefmek- 
anikisto kaj unu helpm ekanikisto, kiu estas samteinpe 
kuiristo. Kvin el ili povas kuŝi en m algranda kvadrata 
ripozejo, kies sola m alferm aĵo estas m allarĝa truo, kiu 
ebligas ir i sur la ferdekon. La a lia j deĵoras.

Ĉiuj obeas la esfron ; li estas la sola m astro post 
Dio. Li mem plej ofte tenas la  radon, per k iu  li direktas 
la  ŝipon. Li prizorgas la ordigon de ĉio, kaj disdonadas 
la laboron al ĉiuj. Ankaŭ li funkciigas la  radioaparaton. 
- A lia  grava persono estas la ĉefm ekanikisto. Li zorgas 

pri bona funkciado de la maŝino.
T iel du homoj tenas en siaj manoj la  vivon de la tuta 

ŝipanaro : La m astro, kiu sola konas la vojon, la ĉefme 
kanikisto, kiu sola scias la sekretojn de la maŝino.

La fiŝkaptistoj m anipulas la  grandan reton, kiu kap- 
tas la fiŝojn, kvardek m etrojn sube. Tiu kaptilo  form as 
sakon. La enirejo larĝe m alferm iĝas kvazafl buŝego, 
kies m alsupra parto ĉiam treniĝas sur la  fundo de Ia 
m aro, dum la supra parto estas tirita  supren de flosaĵoj 
el fero afl el vitro. La tuto ŝajnas eksterordinara mon- 
stro trairanta la maron por sin nutri per m iloj da fi- 
Soj. Oi englutas ĉion, kion ĝi trovas survoje : longajn, 
rondajn, p latajn , pezajn, m albelajn, bongustajn , ĉiajn 
specojn de fiŝoj ĝi enkarcerigas inter la maŝoj de siaj 
flankoj. Dum 2 horoj ka j duono ĝi serĉas nutraĵon sur 
la vastaj ĉaskam poj de la maro. Poste ĝiaj servantoj 
tiras ĝin supren vertikale en terura bruo de maŝino, le- 
v ilo j, krioj kaj fajfilo . —  Oni m alplenigas ĝin, tirante 
ŝnuron d,e nodo, kiu ferm is la m alantaŭan parton. Tiam  
la  fiŝoj falas am ase sur la ferdekon. M aristoj enkeligas 
ilin , dum alia j denove ŝubakvigas la grandan reton.

Nun tiu-ĉi kuŝas ĉe la bordo de la  ferdeko zorge li- 
gita de la fiŝkaptistoj. La ŝipeto trankvile luliĝas, kare- 
sante la  muron de la alta  kaĵo, kiun oni povas atingi 
per longa vertikala  ŝtupareto el fero.

Antaŭ kelkaj m inutoj venis doganistoj. Ili scivole sin 
k lin iŝ super la ŝipeton. Post kelkaj paroloj kun la ma- 
ristoj ili eltiris per ŝnuro kelkajn  korbojn da fiŝoj kaj 
ŝanĝe m alsuprenigis kelkajn  litro jn  da vino.

fioje la  m aristoj kantas, frinkante ĝis kom pleta ebri- 
iĝo.

Oio estas bona, ĉar la fiŝkaptado finiĝis. M ultaj fiŝoj 
facile  vendeblaj loĝas en la ventro de la ŝipo. —  Bai- 

, daŭ veŝpere ĉiu retrovos sian fam ilioh  kaj sian liton 
pbst ok tagoj pasigitaj sur la maro. Ciuj zorgoj estas
for, oni ra jtas festadi nunmomente.

Nun, jes... sed hieraŭ...
Blovis forta vento el okcidento. La hom oj ŝanceliĝis 

kaj glitis sur la m ova kaj klihiĝanta planko. Ondegoj 
furioze frapis Ia flankojn de la ŝipeto ; kelkfoje  balais 
la tutan fbrdekon kaj ofte ŝprucigis pluvon da sala kaj 
m alvarina akvo sur la virojn. Malgraŭ !a malbona ve- 
tero tiuj-ĉi fiŝkaptis ĉar ili devas vetbataladi pri labo- 
remo kontraŭ tiuj de la grandaj ŝipoj. —- Tam en la kon- 
diĉoj estas m alsam a ! K ia penego sur tiu-ĉi ŝipelo !

Subite aperis el sia fiiro l a . 'nigra ĉefinekanikisto. Li 
rim afkis ncordjnaran p e fd flu o n .d e  la ' bfulm aterialb. 
Antaŭ ol li sukcesos ripari Ia tubon rnankos la kara 
fluidaĵo. Tiarn ĉesos la fortega vivo. de la maŝino. Vento

kaj ondegoj nerezisteble puŝos la ŝipon al rokoj aŭ su r 
sablon, kia okazos katastrofo.

Tion tuj koniprenis la inastro. —  Li ĉesigis la fiŝkap- 
ladon, kaj senatende direktis la ŝipon al la  plej facile 
atingebla haveno.

La kaptistoj sin interprem is en ia m algranda lip oz- 
ĉambro ; ili estis m alkontentaj. Iu plendis pri la  mal- 
kom forto : dum 8 tagoj ili nek lavis nek razis sin, ĉar 
estas neeble kuuporti sufiĉan kvanton da rivera akvo. —  
A lia ĝemis pro la nutrado ; ĝi konsistas el fiŝsupo, bo- 
iitaj, fiŝoj, fr it ita j fiŝoj kaj sardeloj en skatoletoj. Eĉ 
hodiaŭ mankis pano !

Ĉiuj pensis pri la danĝero, kiu ilin  m inacis. Tion ili ne 
diris, sed bone ili sciis, ke la ridinde m algranda buo 
apenaŭ sufiĉus por subteni tri homojn, kiam  ia ŝtormo 
ĵetos iiin  en la ondojn. La ŝtormo aŭ la mino !... Pasintan 
sem ajnon dekdu kam aradoj perdiĝis cn la maron kun 
sia ŝipo pro m inkolizio.

Ja ekzistas la radioaparato. 6 i ebligas heipalvokon, 
sed kiam  alvenos la savontoj ? Precize je  tiu  momento 
la mastro alvokis la m arbordan stacion « Radio Bu- 
lonjo ».

Dum tuta horo li vane klopodis ricevi respondon. 
Verŝajne pro fulm otondro la radiooficisto ne aŭdis la 
voĉeton. Tie-ĉi sur la ŝipeto la m aristoj aŭdis pecetojn 
de melodioj senditaj el am uzejoj. —  Tie ŝajnis kvazaŭ 
m okridoj inter la hruegoj de la ŝtormo.

Subite ĉesis la bruo de la aparato ltaj samtempe m allu- 
m iĝis la lampoj : la elektroproduktilo ĉesis funkcii.

Oiuj grum blis rilate al la m astro, kiu kondukas il.in 
sur fiŝlokon, kia ajn  estu la  vetero !

Starante ĉe la direktilo  la m astro ne aŭdis la  m allaŭ 
daĵojn, sed li scias kion pensas ia subuloj. Li mem pen- 
sas, ke se oni restus sur la bordo, dum grandaj ŝipoj 
fiŝkaptadas, oni perdus monon kaj energion. Eĉ en tiu- 
ĉi aĉa m inuto li preferas frunte kontraŭbatali gravajn 
danĝerojn ol vivi en mizero.

Cetere li havas plenan fidon pri si mem. Li jam  sper- 
tis a lia jn  m alfacilaĵojn . Li konas ĉiujn  vo jo jn  en liu 
inarparto.

Noktomcze, la ŝipeto atingis la havenon « Caiais »t 
kiam  la brulfluidaĵo estis tuj elĉerpiĝonla.

Post ripozo kaj ŝarĝo de sufiĉakvanto da brulaĵo la  
ŝipeto iroŝ al Bulonjo, kaj la  niaristoj hejmen. • Pro 
tio ili festadas, jam  forgesinte Ja m alfacilajn  horojn.

Kioin da tempo daŭros la plezuro ?
Kvardek horojn ! Ne pli, Ĉar la inonsumo havigita de 

la fiŝvendado ne perm esas longan libertempon.
K alkulu ! Post detranĉo de la ĝeneralaj kostoj duono 

iros al la poscdanto de la ŝipo. La alian duonon dispar- 
tigos la ŝipanaro laŭ dekdu egalaj partoj, ĉar du partoj 
restas por la maŝino. Do, ĉiu honio ricevos nur du- 
dekkvaronon de la profito.

Tiu-ei rakonto ue estas imaga. , La 6an de Aŭgusto 
l!)46a la m aristoj de la ŝipeto « Eŭrelca » el Bulonjo 
travivis tian aventuron. —  T iel vivaŝ kulitne ia fiŝkap- 
tistoj de ia m algraiidaj trenretoŝipoj;

Tiel vi komprenos minn m aristan amikon, kiu sopiras 
al la fino de sia m afista kafiero  kaj diris : « Feliĉe mi 
liavas nur du filinojn, kaj neniun filtin ! ».

Tubin.

pefdfluon.de


SALOM ALEJĤEM

AL ĈIEI EC-ALE
(ufopto)

el la lingvo » jid iŝ  » tradukis  
M a u ric e  Salzmann

DAŭRIGO 
CAPITRO TRIA

La sckvantan inatenon (ini kuŝis ankoraŭ  en la lito) ini 
aŭdas la voĉon ile mia edzino :

Kic vi estas, serv istino  ? A lportu akvon, h e jtu  la fornon, 
servistino  !

Kie do forestas la servistino  ? Si fo riris  h icraŭ  nolite, kaj 
Si ne plu revenis.

Aŭdaeo de servistino  ! — diras mia edzino, kaj ko lt- 
riĝas preskaŭ svenante. — Jen  vi vidos, kiel mi m aldungos 
ŝin !...

Ce tiuj eniras la servistino  vestita  festotage kun eapelo 
kaj kun om brelo, k lak igan te  nuksojn.

— lionan feston mi deziras al vi- diras al ŝi m ia edzino- 
Kial vi estas tiel belege ornam ita , anim o m ia ?

— Mi venis al vi por d iri- diras al ŝi la servistino  tu te  
ĝojega kiel fianĉino- ke vi serĉu alian ansta taŭ  mi.

— Ivion ? Kial do ?
— La fakto  estas... Ni jam  estas nun dank’al Dio mastro.j 

egalaj al ĉiuj. Ni estas feliĉe naŭ personoj, sekve n ia  parto  
fa ras  naŭ-dek m il rub lo jn .

— Ili estas ja  pli riĉaj, — d iras mi m allaŭ te  al m ia edzi- 
no, — kaj ni staras kaj rigardas unu la alian  senparoie.

— Mi tim as, m ia edzino, ke la hodiaŭan fo jon vi devos 
levi la m anikojn  kaj bonvolos vi mem h e jti la  fornon.

— Bela ĝojo ! .Je ĉiuj m alben ita j sonĝoj !...
Kiam mia edzino komeneas rakontaĉadi pri sonĝoj, mi 

iras fo r de la hejm o. Tiel m i kondu tas ĉiam, kaj tie l mi an- 
kaŭ nun faris.

Veninte en ia stra ton  — cstas trankvile, festotage !
En la fo irejo  ĉiuj bu tiko j estas fe rm ita j, oni vidas ne- 

n ian  anim on. La popolam aso dorm as ankoraŭ — pensas 
mi — ĝi ripozas pro la h ieraŭa  tago.

Mi levas m iajn  okulojn  — jen  Nehemio la lam ulo, ei- 
garedvendisto, kuras rapidege, su rsa ltas sur unu piedo, kaj 
mi rem rm oras ke m ankas al mi cigaredoj.

— Kien vi kuras; Nehemio ? lla ltu  m om enton !
— Mi tem pon ne havas — li respondas — mi ku ras hej- 

men.
— Unu sekundon ! — mi diras mi volas m endi ĉe 

vi m ilon da cigaredoj !
K iajn cigaredojn ? — li respondas — k iajn  m akaronio jn  ? 

Mia palro  ĵus fo rportis  en la bankon trezoron kaj vi pa- 
rolas al mi p ri cigaredoj !

Kia kanajlo  ! — pensas mi — neniam  Nchemio paro lis  
at mi tiainaniere.

— Tam en mi bezonas — li rep likas kaj fo rkuras kun 
m alrek ta  piedo kaj lasas m in s ta ri kiel m alsaŝu io  en ia 
foirejo.

Tiu-ĉi fo je mi devos aĉeti preta.jn eigaredojn ■— mi pen- 
sas — kaj m i daŭrigas m ian vojon. Kaj mi rim arkas filav- 
non la botiston , s ta ran tan  apŭd la pordo de sia ĉambro. 
en kiu la objektoj estas en inalordo.

Ĥlavno la botisto  estas liomo kun m aldensa barbo kaj 
m alrek tig ita  nazo, kiu fa jfa s  kaj kun nigraj dika.j fingroj.

— Kien vi iras, Reb (1) Ĥ lavno ? — Mi in tencas tran - 
sloĝiĝi — li d iras al m i kaj la  nazo fa jfa s  — cstas sufiĉe 
loŝi ei-tie en tia  aĉejo. Aliaj sin regalu per la cim oj. Dnnk’ 
al Dio mi jam  povas liodiaŭ perm esi al mi havigi pli belaii 
loĝcjon. — E stas bone, ke mi rim ark is vim Reb Ĥlavno ; 
ĝuste mi bezonas paron da botoj, vonvolu, ini p e ta s -v in  
preni m ian inezuron je paro  da botoj.

— lloloj ? — diras al mi Ĥlavno kun fa jfo  .,—: aiia j 
fa ru  al vi a lia jn  novajn  boto jn  ; ptir ses-dek. m il rubloj 
dank’al Dio ini Irovos, kom prencble a lian  okupoti. Kiel 
vi pensas ? Ha ?

(1) Sinjoro, m ajstro .

La penso, ke Ĥiavno ia bo tisto  estas hom o kun  sesdek 
m il rubloj tre  plaĉas al mi, tie l ke mi ridcgas kaj penss», 
ke mi jam  devos aĉeti p re ta jn  boto jn  kaj vestojojn.

Kaj mi sekvas la vojon pluen kaj mi renkonlas Aliko» 
la ta jlo ron  kun festotaga su rtu to  kaj kiu porlas su r la 
kapo tute novan capon tir ita n  kiel kordo. Liaj avidaj oku- 
loj rigardas m in kun rideto.

— Bone — mi diras — ke mi revidis vin, Alik !
— Kion signifas tiu <‘i boneco ? — li diras al, mi kun 

rido de m alŝen titu to .
— Mi volas peli vin, ke vi bonvolu  veni al mi hodiaŭ 

post la tagmanĝo.
— Kion mi faros er vi post la tagm anĝo, ekzemple ? —•

Ji respondas al mi ĉiam kun la sama m ieno de m alĝenti- 
lulo.

— Kion signifas lio — mi diras — kion vi faros ee mi ? 
Mi volas mendi novan garn itu ron , tio  signilas, ke mi volas 
farig i al ini du garn itu ro in  : unu el triko taĵo , iom varm c- 
tan, kaj la a lian  verdan el lino por la  varm egaj tagoj.

Nu, kaj tio  ĉi — li d iras al mi — koncernas m in ? Mi 
estis m irig ita  de tia  respondo kaj mi povis je  tio respondi 
ne unu vorton.

Li certe kom prenis, ke mi estis su lp riz ita  kaj ti sin tu r- 
nis al mi kiel vera m alĝentilulo.

— Kial do vi estas tiel kolerem a ? Hodiaŭ ini jam  pl u 
nc estas, dan’al Dio, ta jlo ro , m i estas m astro  egata al ĉiuj ; 
mi posedas hodiaŭ kvindek mil ru b lo jn  ; ĉu vi kom prenas, 
jes aŭ ne ? kvindekm il rub lo jn  ! Kaj li ekbaias per ia  m a- 
no ia poSftankon kaj klakigas la fingrojn.

— T ajlo ro  restas ta jlo ro , m i diiras kaj daŭrigas m iaŭ  
vojon en la d irekto  de la foiro. in te r la hutikoj. Kiu ? kio ? 
Neniu estas, eĉ ne hundo ! P ordoj kaj pordegoj estas fcr- 
m ita j ; m alo tte  petisas pri neniu, eĉ ne respondas je  « ho- 
nan m atenon ».

Subite iu frapas m ian dorson ; nii re tu rn as  min. Reb 
Meir la Cerbo !

— Nu ? li d iras al mi. Je kio vi aleeiis ?.
— D ank’al Dio ! — mi d iras — plu  nc ekzistas m alriĉn- 

loj, p lu  ne ekzistas 'riĉuloj ; hodiaŭ dank’al Dio ni ĉiuj 
estas egalaj.

— Kia ĝojo ! — ii diras a) m i kaj strange rigardas m iajn  
okulojn.

Reb MEIR la Cerbo eslas hom o liialjuna kun granda 
griza barho  kaj kun a lta  fru n to  kaj oni konsideras lin  ĉe 
ni kiel nesaĝulon,. tio  signifas iom ne tro  saga, kaj tia l 
oni nornas lin  « la Cerho ». Sekve li konsideras sin kie) 
saŝu lon , filozofon. Li estas sola, vidvo, sen infanoj kaj on i 
taksas lin  kiel grandan riĉnlon. Superante tricen t m il Tu- 
b lo jn , nun post la  divido li p ren is sian parton , cn tŭ te  de_ 
kon da m ilo j. Sekve li fa r is  m albonan ncgocon kaj tio  Ci 
tam en tre  plaĉas al mi k a j mi renkontas lin  kun rideto.

— Ha, je s  — li diras al ini -— viŝante sian ŝviton — vi 
ridegas, vi estas dan’al Dio ĉiuj riĉulo j kaj vi estas kon- 
tentegaj ? Do mi diras al vi, vi aŭdas, ke vi ĉiuj esths 
m albonsta ta j !

— M albonstataj — mi d iras — k ia l do ?
----T ial ke vi ĉiuj estas bestoj ; vi ee ne komencas koni-

preni kio fariĝas kun vi.
— N ur v im en — m i d iras — estas saĝulo ; ne vane 

oni nom as vin « la Cerbo ».
Vi povas —  li d iras nomi m inkiel vi volas, sed rni 

diras al vi, ke vi ĉiuj estas bovinoj, ĉevaloj, bovidoj !
Tio fii jam  tre m alplaĉis al mi, ke « la Cerbo m in 'in - 

su ltas, nom as eiu jn  per la nomoj de bovinoj, ĉevaloj, bovi- ! 
doj. Kaj ridan te  rekte cn iian  vizaŝon m i fo rlasas lin .

—  A o jii, ĝoju ,! li J«ias post mi- —' vi bcdauros ! Ĥi, 
falos al vi dorsen !

— M aJjuna niulsaĝulo ! — m i pCnsas — mi sĉĵas, kio 
suferigas vin ! M alplaĉas al vi, ke hodiaŭ  m i estas pfl 
riĉa al vi ! Vi ne estas sola, ekzistas ĉe ni m u lta j tia j < i- 
ĉuloj kiel vi, kiu.j pensis, ke n u r  ili devas havi inonon ; 
finite, plu ne akzistas riĉulo j, p lu  nc ekzisias m alriĉn lo j, 
plu ne ekzistas ŭobeiuloj !

Mi re tu rn as kaĵ iras hejm en.

DAŬRIGOTA
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Rene dc SAUSSURIi. —  Estis franelingva Sviso. Li arde 
defendis E-on dum la Idoskism o. Sed poste li kreis a lia jn  
projektojn dc helpiingvo : « Antido I, Antido II (kaj —  
eble kun a lia j ciferoj) Lingvo Kasm opolita, Nov-Esperanto 
K, T. P. ».

Ni ne intencas paroli pri la  n ekalkuleblaj projektoj de 
tgtm ondaj lingvoj kiu j e liris  de la  cerbo de SAUSSLRE. 

nur diros ke la fam a m ondlings-faristo estis en 1907
Hsperantisto. En « Internacia Scienca Revuo » de tiu  jaro- 
aperis arliko lo  titolita  « Projekto pri internacia monsis- 
tgjno » subskribita de la projekfinto, projektanto, projek- 
tjjnto (eslas nur tri gram atikaj tsm poj) de lingvo interna- 
c*». Tiu artikolo havis apartan represaĵon (Genevo 1907 
Pfezo 0,10 sm).

•Jen skize tiu  projekto :
La fundainenta unuo estas la speso (s). Dek spesoj va- 

l«jras unu spesdekon (sd).
La praktika unuo, la spesm ilo (sm), valoras m il spesojn 

1« spesm iloj (aŭ 1 spesdekmilo) estas la valoro de 8 gra- 
«loj da oro jc l l/ 1 2 . Je tiu  feliĉa epoko la spesm ilo valoris 
2J5 franeajn  aŭ svisajn  frankojn, 2 germ ajn m arkojn, 2 
apglajn  Silingojn, 2,4 apstrajn  kronojn, 1,2 holandajn flo- 
renojn , 0,45 portugalan m ilrejson  aŭ 0,50 usonan dolaron.

La libreto priparolita  supre kostis 0,10 sm. do per franca 
unono ni estus elspezita 2,5 fr. fr. : 10 =  0 fr. 25. La jara  
hono de Kom preni liostus 50 fr.) x 0,4 =  20 sm. T iel la 
aflm inistranto de nia gazeto kiu ĉiam grum blas pro mon- 
«lanko ricevus de ĉiu abonanto 16 gram ojn da oro. (Noto 
de la  redakcio : 16 gram oj da oro m inus 50 franka pape- 
ro =  2 m ondm ilitoj aŭ : 2 m ondm ilitoj plus 1947a 50 fran- 
ka bileto =  16 gram oj da oro — • K.T.P.).

Nuntempa la  kursoj valsas k ie l akrobatoj. La spesmilo 
restas nur citaĵo restas nur citaĵo el la  m ondlingva histo- 
Ho. La nomo de la  speso devenas de la  franca « especes » 
kaj de la angla « specie » kiuj signifas « m etala mono ». 
Nun la m etalaj m onoj 6ni preskaŭ ne plu uzas. Sed la 
esperanta movado nepre bezonas rim edon por ke ĝiaj mem- 
broj povu afteti alilande, povu vojaĝi eksterlanden. Cu iu 
provos restarigi la ĉekbankon de Hoveler pri k iu  ni parolis 
en la lasta nuincro ? —  Ou estos a lia  solvo ?

La parolo estas al n iaj legantoj.

ĉu post la kunfandiĝo dc I. E. L. kaj U. E. A. oni real- 
prenos la 40 jaran nomon U. E. A. ? Nia kunlaboranto. 
L. THEVENIN, Delegito de I.E.L. verkis la ĉi suban poezio», 
kiu m onlras kiom  kara estas tiu  m allongigo.

SCNET© Alll U. IE. A
U niversala Esperanto Asocio,
V i estas fam ilia  rondo grande bela,
Vi eslas por bonvolaj liomoj lur’ Baliela, 
Earita  kun la helpo de favora Dio.

Eŭropo, Am erik’, A frik ’ , Oceanio,
Azio supreniru ĝis la  paco bcla 
Per sola direktilo  de parol’ fldela,
Rimedo de konkordo kaj de haumonio.

Alvenu ĉiuj homoj riĉaj kaj m alriĉaj, ,
Alvenu m alfeliĉaj, ankaŭ vi fe liĉaj,
Alportu ĉiu ŝtonon al komuna scio.

Alvenu de proksim o kaj de m alproksim o 
Kaj estu ĉies kapo, koro kaj animo 
U niversala Esperanto.Asocio.

'IHEVENIN.

Adolphe GROSSMA.NN
Professeur de lanaues dinldme ..  Traduc.teur dinJnme 

7, rue Saint-Isidore —  LYON (3C)
Trams lignes 2, 24, 25

ANGLAIS

Allemand
ITALIEN
Traductions

Conversation

Grammaire

Correspondance

Lecturc

FRANCAIS
(pour les Etrangers)

E s p a g n o l
E speranto

aux examens

de Joiirnaux

Preparation

T E V tN ©  CC 1 4  VCDTDI
M ultaj vortoj estas artefaritaj dum  

l(t moderna epoko. iVi serĉis kelkajn. 
La laboro de niaj legantoj estos trovi 
atiajn.

KRAVATO. —  Venas de Kroato. Iam 
la  franca Reĝo dungis balkan ajn  soT 
datojn. T iuj m ilitisto j surhavis ĉir- 
kaŭ la  kolo rubandon. La Francoj no- 
mis tiun vestaĵon « Croate » kaj poste 
la  term ino fariĝis « cravate ».

FIAKRO. —  Estas luebla kaleSo je 
djspono de la publiko. Estas ankaŭ 
nomo det sanktulo, irlan da monaho 
k lu  viv is dum la 6a J. C.

Oni nomis tiel la lueblajn  kaleŝojn 
ĉ<r la  unua oficejo de luo estis en Pa- 
riao en « Hŭtel Saint-Fiacre » (1640).

BATISTO. —  Tiu term ino venas dc 
la nomo de la unua fabrikanto de de- 
likata tolo ct lino. Li havas statuon 
en Cam brai (Francio).

HANSARDO. —  Estas la propra no- 
md de la franca arkitekto  Mansard 
k iu  ĝenerajigis la konstruon de tiuj 
subtegmeritaj ĉam broj.

KANGURUO. —  V ulgara nomo de 
1* makropo havas strangan devcnon. 
la fo ĵe  angla esploristo vidante ma- 
kropon demandis indiĝenon « K iel

vi nomas tiun beston ? » La respondo 
venis tuj « Kan-gu-ru ». Sed poste 
kiam  la Eŭropanoj konis la indiĝenan 
lingvon ili konstatis ke tio signifas : 
« mi ne komprenas ».

BANKROTO. —  E1 la ita la  lingvo 
banco (benko) kaj roto (rom pita). La 
mezc-pokaj itala j bankistoj rriontris la 
m onerojn vendotajn sur benkoj insta- 
lita j sur la vojoj. Kiam  bankisto estis 
tro m alhonesta (ĉar neniam  ekzistts 
honesta bankisto) oni sim bole rompis 
la benkon.

LOMBARDO. — (Monprunto kon- 
traŭ movebla garantiaĵo). —  T iu  ter- 
mino venas de la nomo de la  loĝan- 
toj de Lom bardio (itala provinco) kiuj 
estis aktivaj m onpruntistoj.

NIKOTINO. —  Venas de la  nomo d» 
la franca diplom ato Jean Nicot kiu 
konigis tiun solanacon en Francio. La 
Francoj ankoraŭ noinas la tabakon 
« Herbo de Nicot ».

BAREMO. —  Estas tabelo de an- 
taŭpretaj ka lku lo j. Bartreme aritm e- 
tikisto naskiĝis en Liono (1640-1705) 
kaj verkis « La Libro de la  antaŭpre- 
taj kalkulo j ».

AMPERO. VOLTO. FARADO. JULO.

VATO. Tiuj tenninoj venas de la fizi- 
kistoj konataj de ĉiuj.

MAKADAMO. —  Mar Adam estas la 
eltrovinto de tiu sistemo de vojkovro.

Ni konstatis k e kelkaj propraj rio- 
moj fariĝis vortoj kom unaj.

Tainen ia fo je  la kontraŭo okazas. 
Ciuj el vi konas M abufon  kies travi- 
vaĵoj estas rakontitaj je  la oka paĝo 
de Kom preni. En la  araba lingvo mab- 
hul signifas : viziulo, estas sinonimo 
de frenezulo. 

p h (?T o
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VCMOO kCETO. INTERSANGO
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Ves Temoignages a la Cause dit 
Cbrist. de R. Marcand. - 100 fr. ĉe la 
aŭtoro 3, rue Regis, Bordeaux.

Mi m em oras pri ]a unua eldono de 
tiu  verko en 1939. Estis nur 24 paĝa 
broŝureto. La unua  volum o de la sa- 
ma verko cslas nun 240 paĝa. Mai'- 
eand emas rcveni al la p riin itiva  kris- 
tanism o. T iu franclinga verko estas 
in teresa por la lŝonvertitoj. Mi timas 
ke por la nekredanto j ĝi efikus kiel 
dorm ig-m edikam ento.

Jslamo Esperaatiste rigarduta de 
Colin Evans. —  (I.K.R.O. 10 St. Phi 
lips Plaee London W 2-3 resp. kup. aŭ 
ĉe libro-servo de Kom preni 30 fr.).

Tiu 32 paĝa broŝureto plaĉos certe 
al la  legontoj. La aŭtoro  kom paras Ia 
Zamenliofan kaj m ahm netan idealojn. 
Ni nur povas bedaŭri ]a a ltan  prezon 
de tu i broŝurcto.

Uniia Katatogo ite la Esperantaj Poŝt 
m arkoj. — Koinpilis Saget. Prezo 2 
int. RK. ad resita j al F illia tre  Acheres 
(S.-et-O.) F rancujo .

Mi ne estas filatelisto. Seil m i estis 
m ulte in teresa ta  de tiu  verko. Multaj 
ŝtatoj eldonis poŝtkarto jn  aŭ poŝtm ar- 
kojn en nia lingvo. La unua loko oku- 
pas Sovetio. F rancujo  neniam  eldonis 
esperan ta jn  poŝtaĵojn.

LA VORTAROJ E-o-FRANCAIS ESTAS 

ACETEBLAJ CE N!A LIBRO-SERVO

< f m i K A  m ĥ n o

Ger bl o r u n o ,

G e r b le P ) a  t k u l< oj ,

R e ĵ  i k a o , M a fe n m a n g o ,

Ce Ĉ i u j ĥ  p  O t £ k O J

! fabril<anlo

a v t nu.e Pcul ĴJoomcr,

T A SsSl.N  f Rhone)

NOVA iSOfKMACIA U N © ¥ 0
i. : i sekvantan artiko lon , ricevita de 

Parizo, ni enpresigns sen.ŝanĝe.
Ni tu te  konsentas kun la aŭtorc 

kiam  li akre alakas la F uŝisto jn . P ri 
la afero U. E. F. ni. k in j konas kaj 
spertas la  postm ilita jn  m alfacilaĵon 
povas d i r i  ke la gvidamtoj ne povas 
esti k u ip ig i t a j .  Celere estas anoncite 
ke la gazeto aperos de nun regule.

P. S.

(Parolado fa r ita  en Ja Sorbone ie 
kunveno de la P ariza  Grupo ia 6an 
de Deeeinbro).

Ni ĉiuj seias ke, nun ia (lemando 
pri lingvo in ternacia is la s  zorgege ek- 
zam enala de anaro j, kinj sin dediĉis 
al la felieo d.e la hom aro.

Tre grava dem ando estas : « Kiun 
lingvon elekti ?

Em inentaj lingvislo j tre sprite sol- 
vis ia probh-mon : ili kreis p lu ra jn  
lingvojn, kaj proponis kc la popolo 
elektn Ja plej bo an. Kia dem okrata 
kaj ne truda rimedo !

Eslas evidente ke ju  pli da perso- 
noj zorgos kore linn dem andon, des 
pli da personoj atingos perfck tan  sot- 
von. IJo, mi provis iielpi liu jn  mal- 
pi ofiteiiiajn filanlropoj n, kaj mi sub- 
m etas ai vi m ian laboron.

Mi starig is novan in ternaeian  ling_ 
von ; tiu  lingvo estas perfek tiŝo  de 
Esperanto, kiu estas, kiel oni scia^ 
nm ijuna afero, nep e rfik ta  kaj prezen- 
lanta  m u lta jn  m aloportunoĵo jn  kiel 
la punkto sur la  i, kaj a lia jn  gravajn  
m aifaciiaĵoj n.

Jen kiel mi cerbuinadis por starig t 
EUŜON (tio estas la nomo de mia 
iingvo, k iu  devenas de Facila, U lila, 
ŝaliuda, O porfuna), Mi serĉis la mal- 
faeila ĵo jn  kaj m aloportunaĵo jn  de lis- 
peranto  ; mi trovis ;

1) la m aloportunan  punkton sur la i.
2) la m alfac ila jn  g ram atikajn  re. 

gulojn (prccipe la akuzativon)
3) la m alfacilan  clparoladon
scii (sc), esperanto (an), belpi (h) 

m ehaniko (h), laŭ la devigata akeenio 
su r la an taŭ lasta  silabo.

4) la  m algrandecon de la vorlaro.
Tiuj m alfacilnĵoj estas gravaj : oni

vidas ofte personojn, k iu j le rn is Espe- 
ran ton  de trc  longe, kaj k iu j ne an- 
koraŭ seipovas ĝ in .

Por konfraŭstari tiu jn  m alhclpojii 
ini deeidis ke ;

1) en Euŝo oni ne estas devigataj 
nieti la punkton sur ia i

2) Mi aldonis al la A B C la lite ion
X (kso), kiu estas tre  oportuna kaj ! 
u tila .

3) Oni uzas la g ram atikon kiel oni ! 
povas : la nekonform eeo ne estas ri_ 
gardata  kiel eraro : tiel ekzemple, se
in uzas la akuzativon, kiu np estas en 
la gram atiko, oni ne riproĉos ĝin al ii.

4) Oni paro las Fuŝon tiel, k iel oni 
povos : la nekonform eco ne estas ri- 
gardata  kiel eraro.

4) en Fuŝo oni povas starig i novajn  
rau iko jn  ; Ŝenerale sutiĉas p ren i na- 
cian radikon kaj aldoni finaĵon. Tio 
perm esas grandan flckseblecon kaj ne 
devigas la paro lad isto jn  d iri kiel ku- 
tim e al la  ĉeetantoj de la P ariza  Gru-

po : « Mi petas vian pardonon  uzi
tiun  neoficinlan vorton ».

En Esperanto  oni provis bibori pri 
tiu  punkto ; tiel ekzemple, oni jam  
oficialigis la bonegan vorton « klasi- 
liki », kiu estas m iilte pli oportuna 
ol « enklasigi » scd, tia j tim em aj pro- 
voj ne sutiĉas kaj clevus esti sckva- 
laj : konvinkantn estas la kom parc 
in ter nia m algrandega plena vortaro 
kaj niaj belaj naeiaj vortaroj.

Oni povas rim ark i ke se Fuŝo estus 
uzata, la niu 11 noinbra j  ina Ibonst ilaj 
E speran taj iibroj fariĝus luj boiraj 
fuŝlibroj.

Ne estas necese insisti plu pri la 
supereco dc EuSo :

La tingvo estas facilega,' ĉar Oni 
forpelis la plej gravajn m alfacila ĵo jn  
ka.j ia uzo de Ia a lia j ne estas devi- 
gata. D o NEN Il' e raras ; cĉ la  komen- 
eantoj bone paro las, kaj oni ne inul- 
kuraĝigas ilin , riproĉanle ilia jn  era- 
rojn.

La fuŝistoj ne bezonas kunporti Itr- 
n ilo jn , kie! la esperan tisfo j, kiuj ĉiam 
portas en In poŝo la Fundam cnton, la  
P ienan vortaron , kaj la fundamenCan 
K rcstom ation, kaj k iu j povas red iri 
p a rk tre  la Fundanienlon.

Estas ticl faeile uzi la lingvon kaj 
starig i Jiovajn vorlo jn  !

Ankaŭ ia facileco dc ia iingvo esfas 
tiom  granda, ke oni ne bezonas prak- 
tik i la iingvon, kio cstas pli teda ,ol 
fiuj esperan tisto j k iu j, ekde k iam  iii 
vidas vian stclon, frudas vin paro ii 
esperante : « bonan iagon sin jo ro  ! .». 
La fuŝisloj gardas sian lingvon cn ta  
koro, kiel granda trczoro ; tio mral- 
helpas la elnzon de la lingvo, kaj jfi 
estas p re ta j paroii a! Ja a lilandu lo j 
belsonan kaj freŝan lingvon.

Vi diros al mi : sed, ĉu iiu  iingvo 
tiel facila, estas kom prenebla ? Mi 
tu j trankv iligas vin, d iran te  ke, »c 
oui ne kom prenas vorton, oni konlpre- 
nas la a iia jn , kaj tio  sufiĉas. Tiel 
ekzemple mi renkonlas fuŝiston  Haj 
diras : bonan tagon sin joro , commc-Mt 
allez-vous ? », se Ii ne konas la vor- 
to jn  « eom m ent allez-vous ? », 1* to- 
no de via voĉo sufiĉos por ke li per- 
frk te  kom prenu, ke vi volis d iri : 
« kiel vi fa rtas  ».

Por m ontri al vi kiel m ia lingvo 
estas belsona, mi legas al vi kelkMja 
lin io j el ĝi (kelkaj m isin fo rm ita j per- 
sonoj eble kredos ke tio eslas iraal- 
bona esperanio, sed tio Cstas fakte 
pura fuŝlingvo).

.Karaj am iko j, rni konsilas at p i  
lconstante u tiliz i Euŝo. T iu  ttngvo Jei- 
je l ni sias estas fasilegu, belsona, ktij 
pogas sesti parolata per iu  ajn eŝ p /t  
la p le j m a lerta j om oj. T ijo  elpos la 
fra tiĵo  <ie la popoloj de la mondo. Ali- 
ĝu al U E 1? (Union ponr l’Expansion  
de la Euŝo). Pagante vijan  ko tizon , ni 
estos m em bro ka j vi risevos Franstr 
Fuŝislo, ŝijtisem ajna revuo k iju  ape- 
ras ŝiujare. A lprenante Fuŝo, v i tajio. 
ros ankaŭ por la pajo <ie la m ondo.

(elparolu on an... kiel en franea 
lingvo — bone akcentu la Jastan  sila- 
bon).

1APIERRE.
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KR UC VO R TO J
En la lasta  nuniero  la enigm o n 4 7 

estis tu lc  ne kom prenebla pro ago de 
ju n a  tipografisto. Post enketo ni kon- 
kfudis ke li estis am inta.
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La adm in is trac io j, firm oj, gazetoj 
interesiĝas a i n ia  movado n u r se ili 
ricevas im ponan am ason da lc tero j el 
!a esperan tistaro .

Estas devo por ĉiu sam ideano sendi 
iam  k. iam  leleron aŭ poŝtkarton  por 
p livivigi n ian  aferon.

P or kunordigi la  penojn  « Ivompre- 
■ni » indikos en ĉiu num ero adreson. 
Oiu devas nepre skrib i. Gazetoj estas 
pe ta ta j represi.

En la  centro dc la H unga-e Fervojista 
S indikato estiĝis Esperanto  inform - 
servo.

P or F ervo jisto j ni kom encis kur- 
so jn  en 63 urbo j en la lando, ,

Nin subtenas la fcrvo ja  d irck to ra ro  
k a j la  m in is tra ro , tam en n i bczonUs 
v ian  in terhelpon.

Se n iaj p ro tek tan to j spertus la 
eksterlanidan uzon de Ssperanlo  ni 
rioevus pli da  helpo. ,

T ia l ni petas vin bonvolu skrib i al 
ia  H ungara F ervojdirekcio  B udapest, 
A ndrassy Ut 75, pe tan te  esperan t ling- 
v a jn  broŝu ro jn  kaj k larigojn .

V ian helpon petan te  ni subskribas. 
kun  f ra ta  amo : ,

E speranto  Fako de la  H ungara 
F ervo jista  S indikato.

N E P R E  S K R IB U

DE 14 h. 30 a minuit

au CRISTAL PALACE
104, Gde. Rue de Monplaisir 

le 30 Mars 1947

GRAND BAL

La du frenezuloj eniras en ia buti- 
kon de viandvendisto.

M abul a lparo las la kom erciston.
— Ni dezirus 3, 15 kilogram ojn  de 

viando.
— Kian v iandon ? Ĉŭ safaĵon ? ĉŭ 

bovidaĵon ?
— Tute ne gravas. Nur ni deziras 

ke tiu  speĉo pezus prccize 3,15 kg.
I.a v iandvendisto  komplezeme ple- 

num as la deziron. Sed k iam  ii prenas 
paperon por paki la  varon Sinok bai- 
tigas lin. « N<j necese S injoro. Mia 
ainiko m algrasiĝis je  3,15 kg. Kaj ni 
deziris konsta ti k iom an volum enon 
tio faras. Cis revido S injoro ».

-so" d e  Korapreni"
Mlle C. Chalas, 41, rue  des Tables- 

G laudiennes, Lyon (1OT). C.C.P. Lyon. 
2210-35.

P o rt com pris dans les prix . Re^uc- 
tion  10 % pour com m ande superieure 
a 200 fr. R ecom m andation (7,50 en 
p lus), sur demaude.

Dictionnaiire frangais - esperanto 
(G rosjean Maupin) ............. 220 fr .

D ictionnaire esperanto  - frangais
(Grosjean-M aupin) .....................110 fr.
Cartes postales (texte : Poŝ-

k a rto )...............................  les 20 20 fr.
Nouveau cours d’E speranto  (R.

Levin). . . . .............................. 56 fr.
Cours P ra tique  (Gram. verte). 70 fr.
V ocabulaire de poche (L. Bas-

tie n ) ................................................ 45 fr.
F ila te la  T erm inaro  (H. M.

Scott). . . . ............................... 50 fr.
Muzika T crm inaro  (B uttler-

M errik).......................................... 50 fr.
R adio T erm inaro  (A. V enture). 50 fr.
Une H um anite, une Langue (S.

Glodeau) 72 p. • ...................... 45 fr.
Une H um anite, une Langue

(48 p.). . . . .............................. 35 fr.
F orto  de l’Vero (A di)................. 80 fr.
D-ro D orner (H. L. Hegerrup). 200 fr.
K om patinda Klem (M erchant). 50 fr.
P li ol F an taz io  (B agh)............. 100 fr.
T ri Angloj A lilande (Merchant) 40 fr.
L’E-o au  servlce de 1’enseigne-

m en t (Bovet)...............................  5 fr.
Islam o esperan tiste  rigardata

(brochure)................39 fr.

Korespondu
AŬSTRIO

LINZ. — S-ro K arl NIGL, ur Reich- 
slĵ-. 4, oficisto 37 ja ra  dez. kor. kaj in- 
tarŝanĝi P. M.

LINZ. — La gelernantoj de la Espe- 
ran to  kurso. Steingasse 6, dez. kor. 
kun francaj esperan tista j grupoj.

BULGARIO

PEŜTERA. — S-ro ŜTER.JO. Z. uii- 
ca 20, n" 13. S tudento p ri agronom o, 
Oefredaktoro de « Studenta F ronto  », 
dez. kor. p ri agronom io, abeloj, poli- 
tiko, lite ra tu ro .

ĜEKOSLOVAKIO
BRECLAV. — S-ro Antonin VAJA, 

Na Peŝinĉ 42, faka in s tru is to  dez. ri- 
cevi adresojn  de gekorespondantoj por 
siaj le rnan to j 15 ja ra j knaboj.

ITALIO
TORINO. — D-ro Mario Bonino via 

Saccarelli 31 dez. kor. por siaj 150 
gelernantoj.

NEDERLANDO
ROTTERDAM ,- S-ro J. van LINDT 

17 a. Burg. H ofim auplein dez. kor.
ROTTERDAM. W. — S-ro A. H. V. 

LOON M athenesserdiok. 251. T ram isto  
60 ja ra  dez. kor. hun  sam m etiisto j.

SVEDIO

ALGARRAS. — S-ro P au l ISACSSON 
Fridhem , m aŝinlignisto  42 ja>ra dez 
kor. kaj in terŝanĝi P . M.

LINKOPING — S-ro G. ANDERSSON. 
A rbetaregatan  23 Soforo 44 ja ra  d'ez 
kor.

LUDVIKA. — S-ro K onrad En\puuel 
HULTGREN dez. kor.

IGGESUND. — F-ino LOWGREN 
Ragnlel EGNA HEM 134, kon to ristino  
ĉe kooperativo 29 ja ra  dez. kor.

MARKARID. — S-ro Sven JONSSON. 
box 96, dez. kor. kaj in terŝangi P. K.

Le Gerant ; H. ROY.
Im prim erie  B. CRETIN

62, cours de la L ibertĉ - LYON.
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